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Guin) A[IR2Z M T, 245 W EAE/ M 20 23,
AR HIOCEE SC B 208, S m i 20 56 [ R 2R %
(Hugo Award) . 5% (Nebula Award) | H il K%
( Gandalf Award) 132 [F [E 5 K 45 % ( American Na-
tional Book Award) , B4 AFRIE A2, SR A
TR MR TR AR 1AM/ N —FE BB L - )
Z A R SCHI B T SRR (B A )
ARG R AR PE BRI SE B 23T Le Guin
(IETEZE ) JPEA S AT Az Y, e b A 48 B SO
MERE  BIPEIR AR I E  BHIE H M B0E BRI
5 0L HE LA SR SC I AZ AR A5 1)
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(—) PFSCA VS ZH AR

BZE LA AR it Y RSN ) 22U T Paul
Carus A, Paul Carus A4S &1 1o 3 18) #4155 0 8 T
8, T b7 0 o 2 A R A T 1 A s A —
AR EREZEARRE O, I B
—SEt 4N Reason > #1318 7 A< B AR FBEH
A X — DR A i fe At 7 2L, (B2 Bh 2 45 2,
RSB (E A b I AR A B (GETEZE ) WUF,
HFETRIEA—EH T E R T Robert Henricks A9
PEAR (SR B EHER A MR IRSCAR

BT Paul Carus 4%, M1 R0 S% T HE 7
ANEAR, 4045 Arthur Waley 4% Robert Henr-
icks PEA  Gia-Fu Feng &Jane English %74 D. C. Lau
PEA Michael Lafargue 7%  Tam C. Gibbs &Man-jan
Chen FAF Witter Bynner PRAEE

X TR BRI it —— A5 T R R
RPF; Arthur Waley A B AR 2 BUARPE AR (HE 25
F Y EEARUHR TR, T HOR AR B R R 2 3
“NEN— D PEE B E” (sensitive tact as a transla-
tor) "% . Robert Henricks ¥4 SRSk U315 5 “ F 5
HAESC (plain and elegant) "' ; Gia-Fu Feng &Jane
English PEAZE & A9 M2 — R B0 HA 2] DL Ak )
[ F " ( sympathetic and informed understanding) , £
I TS R MR Y T AN 1T i (terse, clear and sim-
ple) "' D. C. Lau PEAJE — 4> VR BUR G 19 1%
A7 (deeply thoughtful translation) """ ; Michael Laf-
argue ¥4 F1 Tam C. Gibbs &Man-jan Chen A%
“E A A7 (Quirky and useful) , & BEREXT AL THE
fiR(TEPELZ) “ A 5 I T Bl 25 ( Casting
light on knotty bits and obscure places) , X A AfT“ #&
HE TR AR 132 5 I BE B A L (suggesting al-
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ternative readings or word choices) "

2T Witter Bynner P4 #1245 B R 3545 T M
REANME A i GERES) MR, S ZEX
AR RS T H

X FHEFIEA, A A K& Arthur Waley
PEA Robert Henricks 4% Gia-Fu Feng &Jane Eng-
lish FEAAN D. C. Lau AR, X8B3 IFA PR Z AL (E
A JFSCE T B IO 5 MR (blur the language into
dullness and vagueness) Lo X BT TR SRR
1 ELH BT D SO S R A BRI S R e
(betray the spirit of the book and its marvelously pun-
gent, laconic,beautiful language) """

( Z) “Rendition” 1 translation
45 RUE PR SR I 97 Concerning This Version

—r B — AR L EE B, X J& — > rendition i
A A SE—MFA” (This is a rendition, not a transla-
tion) 17 bl VA X “ rendition” F1“ translation” [ [X.
SIVE B E |, B A BB 45 BH “ rendition” AU & X, il
TR T3 TSI | B S SR B A s St
YT MR 56 [ 4% 48 01 iR SR i 2 R 3R AT R
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TOIE, AN, 2 AR TR F R K
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= BEER.IMENSEFEE

(TEEZYVE R — TN E A ] E S b
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BT b — AT, AEpg B ERIRTTRE
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PO, EIRATHYH A SR N T A R T IS5 R
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T ES AN, Le Guin WA B HAE R SCh k1T
Fefi (R 2 IR 2 50550, BEWIE R T B & By
SR W oy — U R AR AL ot — 3
AT Le Guin W/2DhF 3 NE 05|90 T CGEFESZ)
FEAT TR T , X AR AT B9 H B« S SE
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HJR (reformists) , AR “fE G5 T AL SR RAE, &
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FORFIEIR , AR “AE S5 T & 02 32 R 30 ) 2L
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HH 19 A, A Aete gty i 2RI S b
WHOE OB 27 2, BRI s 3658
SCHINRZEAR B Bt A2 A gt 19 B e
P, WA AT FESNE SN, 4 5625
H & SERART 36 ERYAIE FSE A s, H
TCIE AT, SERRFHEXS T (B 132 ) # oK Ul AR & %
DE L

FAPIRAFIE, —RIE R, R, Pl
LA ERE T — M AR Sh B B 5L, 1k AVT
B ARRE AR PR R M 6 56 R A
TR B B BN, I ATERS P B RS —
MR B BRI L o 1 9 8 58 Y RIS TR, S
AR R

Le Guin A (IEEZE) I T34 U 4R 2R 0
PRI 55 B T 2l I AR B (T B 28 ) 38,
5T A CZA RN GEPEZ) el B R A
FERIERYESE . CEREZ) WSTE FRUE, #2

“the wise soul

JERICC, W02 A AR SO, AN BRSSO, o BN
R HICk A, H22% eIk e R s =,
FATEA AT LA SRR S, “ i A S 1 28,
REZFECHMRE T8 HZIELERE T,
(EPEZ) B FEA Bt 2 S BT % T XA
R S p T R R R AR 1 95 TR R Y TR
SAS RS, T A B2 3 SO R R I S 4
(R TN B IR TR IC A Pk H B/ AR
IF" T, Le Guin AMEKGGEREZ) i [
P RFAREE T HR L IR Z SR ATE T H O W
REZABLI /N A FE( 20 =B ) (The Earthsea
Series) . { 22 15 /) /£ F) ( The Left Hand of Dark-
ness) V) (—TCRTA) O A,

M FEANELH

HT Le Guin AN SC, AR P IER & FR
LA SO AR R R AS A R b R
DURFEEHCE b, BAEARNE KGN 41585
(Introduction ) | 1F 3CHEHIF ( Book ) F17H B# ( Notes ) =k
Oy o IEER AN TARE BIFCGETEZ) MZGE DL
KACKBIERMK(WHY), 7EBFZER, Le
Guin PF#I TR CEAEZ ) X B 2 W52, 78
FIPEHE  Le Guin M T HO BRI ZEELS
SEEAA . IE SO AR AR Ay JE 2R (137 =) AN
B2 (38-81 ), MAFFEARZTEI RS> Le Guin
T4 — DUARR | 1 B S0 — B i BRA% L) K B &kt
MAFFCQEMEZ) &2, TEREMEERKZ,
B PEARREL” A H R Ik
TR PRI SO I & EIE R 5, TR
“TEARAR B G B Le Guin EERE T A C A B
PEITE(HOW) AR WA 3 1T HAb- R & kg K2zl
FRUGE 7 ] 1A PE ( Seaton) FARFEIIFER B A 1E;
HECFEARSHZGE H, Le Guin $23] T (GAFEZ) 1Y
11 AR (H XS B O3 B % OCHR Y 8 A%
A TR BRI R, X ROk AR 23 A 1B
AT HCWAHIHR S T A C IR, 75 A
AR F B B, Le Guin #2387 JLA4> 5 g8 18] B 18
(tao) fE(te) K F (t’ ien hsia) . T ¥ (wan wuh) .
FN LA S BRI E AT BN Way” |
“Power” ,“the world” ,“the ten thousand things” (eve-
rything, the things of the world) | “wise soul” ( the
wise) , TE“TEEZ MR SCA” B Le Guin #22] T 7
AT SCIE SO — A EAAR AR DR
K, KTEZ BRI, I W Le Guin K H
T EAA HESCAS N 2 I 22 S 0 b il SR 1Y)
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MR SR S B RIS, TER
EH A Collaboration 18 ¥ Seaton 1+ 119G 1E
170 FEEOS B i A B Ek S A C B SERS Seaton,
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BT AHCX TSR TSR, AR BT Seaton 111y
Tl ACDUR FIR, B I = BB, T4 2 5
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HEAT T L H R — S OB IR L AN GE (tao)
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EZR TR , b 23 B N SOR BRI — 25
B ERFNEBBRREE

R T Le Guin 1S4 0 IRIRR B3,
b X CGEPEZE) BT ), P SCHE S 3845 AH 2
R Y PEAT R 36 BT R R AR B YA, AT IR 2 %
T Le Guin W&, REFFBE Fy HH0ER

BE AN Z R, 4 RIS A5 2 2k (i
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—A A SR, R RATE 2, B IEA
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(Shambhala Sun) PEHE , “ JL14F 2418 19 4 D7 i 15
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[l R S E R e NRe i - T - BRI AN 18,
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AR It OO X S S HOSCR AR AT b
Hamrwm AT AR R R R BIT XA
B, SR — A UUR R ALY, X SR TE R T b
ZHEYK . HR R X SN A ke 2 Rk
JEIRVE T F 5 Le Guin 4 H 1 5THK, b IT#5 £
T — 5B Le Guin SHICAT Y TFZ il 18”7
EPYTT TP AE” . MR = 1 B 3738, Paul.
R. Goldin AR Le Guin RANLARSS I, b 1%
AN A IS LA rp S B IFEAS — A =
Be, B M T S5 AT B 1A (they rely heavily on
earlier translations ) , “ (1330 £ AN ECRS 86 14 1 46 56
(they fail any basic test of accuracy ) F1“ [ fi#-5 fijfk
TR R 2= A" (they distort and simplify the
philosophy of the original ) "' | FHR ig i3 26 2R 75 fil
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N it
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Jil o — MR, 198 AT s A Al — TR SCAS
AT, RIMEBAT XA B R S A S 2 A TR R E Y
Ji S AL, A Bl A AR S AR BRI AT, A
BT F AR BRI B T BRI RS
XFAF G AR A HR BRI RMNE, XHER
KRR AR A S e i, P A 2 ROR B A
3C, PR FRATT 4 %0 A7 b SR BRI M BIF 5 B S s LA
FOWLAR T AL AR R o 4 A R AR v 2
O, FESOR B A IS AR B 5 2R JE i %, i it
SCA TR AR R S IR 435 X B PR SOAS £ 12
e BIPRRA ORI H B BE BRI AR
T HE L B S 32 AR K0, - 48 45 [ R A A B, AT
ARG 1 LA 22 UM AR TR A1 i3 S A
CIEPEZ) P B 5TRk
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The Descriptive Translation Studies Approach to LeGuin’ s Dao De Jing

WEN Jun-chao
(Xuchang University , Xuchang 461000, China )

Abstract: Ursula LeGuin, the contemporary American woman writer,didn’ t understand Chinese but rendered an English version
of Dao De Jing which became popular later. By means of the perspective of descriptive translation studies we delve deep into LeGuin’
s translation process which includes the selection of translated texts and translation approaches, the setting of translation purpose and
translation content,the balance of the feedback to the translated text. It is useful not only in avoiding the negative influence of the
standards study on the translation of Dao De Jing, but also in making the readers understand the interpretation strategy, interpretation
objective of Dao De Jing and the translation efforts overseas.

Key words: descriptive translation studies; Ursula Le Guin; English version of Dao De Jing





